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К изучению белуджского языка и фольклора
На карте, помещенной в т. X Фундаментального труда Грирсона 

Linguistic Survey of India и изданной в 1921 г., крайним северным пунк­
том распространения белуджской народности и речи указан Наурузабад 
в Персии, несколько южнее Серахса. Однако, это не соответствовало дей­
ствительности уже к моменту выхода в свет названной работы, и ныне 
прошло более четверти века с того времени, как белуджи перешли 
северные пределы персидских и афганских владений. К  настоящему вре­
мени их более или менее значительные и прочные колонии сосредоточены 
в Байрам-алийском, Йолотанском и Мервском (урочище Пермет-яб, около 
40 км к северу от Мерва) районах Туркменистана, насчитывая в общей 
сложности около 4— 4% тысяч семейств. Около 400 семейств находится, 
сверх того, в Серахском районе, но они не землеустроены, и прочность их 
поселения там пока неизвестна.1

Однако, вплоть до последнего времени, не только в научной литера­
туре отсутствовали сведения об этих белуджах, но и общей печати о них 
было известно очень мало. Лишь статистический обзор Туркменской обла­
сти за 1917— 1920 гг. указывает белуджское сельское общество в Бай­
рам-алийском районе, в составе 936 чел., причем преобладающим среди 
населения языком назван персидский. Эти сведения были повторены в Тру­
дах академической Комиссии по изучению племенного состава населения 
СССР (№№ 9 и 13), и лишь Отчет об экспедициях и командировках АН 
за 1927 г., стр. 248, сообщает некоторые дополнительные данные и отмечает 
сохранение белуджами Туркменистана родного языка, наряду с употребляе­
мым ими также персидским. Некоторые сведения о родовом составе и быте

1 Перепись 1926 г. (т. XV I, изд. ЦСУ) белуджей ТССР учла всего в количестве 9974 чел., но, вероятно, переписью не охвачено полностью все белуджское население погра­
ничной полосы, довольно текучее по своему составу. ЦиФры, указанные в тексте, основаны! 
как на административных подсчетах, так и на опросе самого населения в разных местах.-
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даются в работе Г. К арп ова «Белуджи, краткий историко-этвограФический
• очерк» (Туркменоведение, Февраль 1928 г., JVs 2), в статьях д-ра Б урко, 
помещенных в Туркменской Искре летом и осенью того же года (J№  192, 
194, 195 и 197), и в только что опубликованном Е. Ш тейнберг описании 
«Поездки к белуджам» (Наши Достижения, июль 1930 г., № 7).

Последующее изложение основано на записях и наблюдениях, сделан­
ных осенью 1928 г. у белуджей Байрам-алийского и частично Иолатан- 
ского районов. Оно имеет целью дать представление о белуджской речи, 
употребительной в Туркменистане, и о тех образцах народного творчества,

• в которых она выражается.
Как известно, описанные до сих пор белуджские диалекты принято 

делить на две группы: южную (или, по терминологии Грирсона, запад­
ную) и северную (но Грирсону, восточную). Для первой характерен более 
архаичный звуковой состав и сохранение смычных согласных (как глухих, 
так и звонких) во всех положениях, тогда как северные диалекты во многих 
случаях создали из смычных систему спирантов и аспират, отсутствующих 
в южной группе. С точки зрения этого разделения белуджская речь Туркме- 

, нии является типичной представительницей южной группы.
В подтверждение можно привести много примеров:

кагс нож (южн.-белудж. то же, сев.-бел. к'агса); 
док корова (южн.-бел. то же, сев.-бел. дох)', 
ргд сало (южн.-бел. то же, сев.-бел. у»*}»); 
jagar печень (южн.-бел. то же, сев.-бел. jayar)] 
cam глаз (южн.-бел. то же, сев.-бсл. <Рат); 
trus- бояться (южн.-бел. twrs-, trus-, сев.-бсл. Purs-)', 
art мука (южн.-бел. то же, сев.-бел. агРу 
data данный (южн.-бел. то же, сев.-бел. dada); 
oda там (южн.-бел. то же, сев.-бел. ода); 
pad нога (южи.-бел. то же, сев.-бел. р'ад) ; 
корад плечо (южн.-бел. то же, сев.-бел. k’dfag) : 
sap ночь (южн.-бел. то же, сев.-бел. saf).

Вообще, в произношении белуджей Ту ркменистана аспираты, равно 
как спиранты #  и 8 отсутствуют вовсе, спиранты же х, у и f  встре­
чаются лишь в сравнительно поздних заимствованиях, притом f  только 

. в индивидуальном ироизношении.
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Точно так же, произношевие гортанного к можно услышать только 
св очень редких случаях: в специальных выражениях, при очень напряжен­
ном произношении в начале слова, у отдельных субъектов или иногда в не­
нии. Нормально же к не произносится. Историческое к отпало, незави­

симо от его происхождения, во всех случаях: как в начале, так и в середине 
и в исходе слова. В этом отношении диалект туркменских белуджей отли­
чается, как от северных, так и от южных диалектов. Соответствующих 

-сопоставлений можно привести очень много:

йтад сырой (южн.-бел. М т ад, сев.-бел. катау); 
аг  осел (южн.-бел. каг, сев.-бел. Маг, хаг); 
ак земля, почва (южн.-бел. М к , сев.-бел. ках); 
й-(тигд) яйцо (итицы) (южн.-бел. kaik)-,
and- смеяться (южн.-бел. kand-, hand-, сев.-бел. k'and-, xand-);
on кровь (южн.-бел. и сев.-бел. коп, кйп);
йк свинья (южн.-бел. Мк, сев.-бел. Мх)-,
иёк сухой (южн.-бел. и сев.-бел. husk)-,
m l гвоздь, кол (южн.-бел. тгк, сев.-бел. т ех, тёк)-,
р га  широкий (южн.-бел. ргак, сев.-бел. р'гак)-,
пайп ноготь (южн.-бел. пакип, пакип, сев.-бел. пахип)-,
gwar сестра (южн.-бел. gwahar, сев.-бел. gwahar, gokar, gwar)-,
таг рыба (южн.-бел. такг, сев.-бел. тйМд, такгу)-,
bar часть, доля (южн.-бел. и сев.-бел. bahar);
Ъа цена (южн.-бел. baha, сев.-бел. Ыга).

В тесной связи с отсутствием к находится своеобразное отражение 
;исторической r p jпиы -x t-.T lo  объяснению Г ейгера,она должна была дать 
обще-белуджск. -М-; в южном диалекте, вследствие перестановки, полу­
чилось -tk -, в северном —  имевшая место спирантизация вновь дала -x t - :

южн.-бел. dotka, сев.-бел. doxVa сшитый; 
южн.-бел. retka, сев.-бел. rixt'a  пролитый; 
южн.-бел. sotka, сев.-бел. so xfa  зажженный; 
южн.-бел. getka просеянный.

Белуджский диалект Туркмении, не имеющий к, сохраняет во всех этих слу­
ч а я х  из группы только -t-:

dotag, retag, sotag, getag.
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К этой же категории нужно отвести: atag пришедший, южн.-бел. Шкщ. 
сев.-бел. ахРа, а также duttuk кукла, дочь (поэтич.).

В отражении группы -$г- диалект Туркмении также представляет 
особенности:

mas мать (южн.-бел. mat, сев.-бел. тад) ; 
pis отец (южн.-бел. pit, сев.-бел. рЧ-д)', 
bras брат (южн.-бел. brat, сев.-бел. brad) ; 
zamas зять (сев.-бел. zamati).

Отличаясь, таким образом, по своей Фонетике от уже известных образ* 
цов белуджской речи, в морфологическом отношении рассматриваемый 
диалект также своеобразен. Глагольная Флексия настоящего времени имеет 
следующий вид:

ед. ч. 1. -гп мн. ч. 1. -ап

В прошедших временах 1 л. ед. ч. имеет окончание -ш, 3 лицо, как обычно, 
не имеет окончания, остальные Формы сходны с соответствующими настоя­
щего времени.

Прошедшее причастие не отличается от южно-белуджского типа, но 
использование причастия, в качестве неопределенного наклонения, специфично 
для данного диалекта. Как в южном, так и в северном диалектах, и н ф и н и т и в , 

он же вместе с тем и имя действия, образуется от настоящей основы: 
южн.-бел. капад, сев.-бел. к'апау «делать, делание». —  Но эти Формы неиз­
вестны туркменским белуджам, среди которых в значении инфинитива употре­
бительно исключительно kurtag(a) «делать». Зато для выражения имени дей­
ствия у них имеется особая Форма, образуемая от прошедшей же основы при­
бавлением суффикса -in: kurtin «делание», т. е. получается дифференциация, 
аналогичная существующей в таджицких говорах (ср. Иран, II, сгр. 114)..

Примеры:
man wantaga па катп, kitabai wantin sakk-int я не умею читать^, 

читать книги трудно;
ёа zagdi дгШпа от плача ребенка; 
тпг imptinai waxta во время моего сна.

2. -ai, -а
3. -it, -t

2. -it
3. -an(t).
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Как видно из последних примеров, эта Форма способна изменяться, в зави­
симости от надежа. В сложении с префиксом Ъ(г)~ она же может принимать 
личные окончания и, имея значение сослагательного наклонения, служит для 
выражения ирреального условия. В эпической поэзии ее употребление еще 
шире и она часто заменяет простое прошедшее.

Примеры:

agar man bgustin-un Ы ame Mr mm dasta na git, man Ы* tia na k-atun 
если бы я считал, что эта работа для меня бесполезна, я бы к тебе не при­
ходил;

ё draxt тпг butin-ant! о, если бы эти деревья были моими!

Употребляемый в этих случаях (равно как при образовании повелительного 
наклонения) префикс Ы- обычно сокращает гласный элемент, часто даже 
до нуля, и потому перед глухими выражается в виде р-, а перед носо­
выми —  в виде т-: ркап делай ( <  Ыкап), ркай тащи ( <  bikas), ркш убей 
( <  bikus), mnind садись.

Для характеристики системы глагола весьма существенным является 
способ выражения субъекта при прошедшем времени переходных глаголов. 
В этом отношении диалект, представленный в Туркмении, отступает от 
общепринятой белуджской нормы, и косвенный падеж для выражения под­
лежащего уже не употребляется. Поэтому ё гад а гада gat значит только: 
«этот мальчик прибил того мальчика», но не наоборот, в противоположность 
приводимому Гейгером  аналогичному примеру: ё mar da a mard gat dieser 
Mann schlug jenen Mann (Grundriss der iranischen Philologie, 1-2, 289).

Прочие глагольные особенности второстепенны.
Морфология имен также представляет отличия, хотя ее основные 

свойства: образование множественного числа на -ап и косвенного падежа 
на -а, разделяются всеми известными диалектами. Точно также уже отме­
чен, хотя и не повсеместно, родительный падеж множественного числа на 
-ап-г. Но в образовании родительного падежа единственного числа рас­
сматриваемый диалект более оригинален и получает его прибавлением -а% 
(>-«-• >  -а). Поэтому ma/rddi sar «голова мужчины», а не mard sar, как 
в южном, и не marda sar, как в северном из основных известных диалектов 
(Linguistic Survey of India, X, 341). При этом родительный падеж суще­
ствительных воспринимается, как прилагательное, и поэтому может при­
нимать дополнительное окончание косвенного падежа -о:

ЗКВ, V. 42
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(Ы ) т а й  b r a s -a i-a  к своему брату, у своего брата;
Ы  ат е a sp d i m a u n d -a i-va  к хозяину этой лошади, у хозяина этой лошади;
Ы  й - а  к тебе, у тебя.Повидимому, в силу такого понимания родительного падежа, он обычно соединяется с послелогами, выражающими большинство падежных отно­шений: Ы  т а й  pis-d% p a d d  за своим отцом (вслед).Из местоимений заслуживает упоминания включительная Форма лич­ного местоимения множественного числа, не отмечавшаяся в опубликован­ных образцах: таёта, «мы с вами», в противоположность а т т а мы (без вас) и ёт а  вы (без нас). В  остальном отличия личных местоимений незначительны:

N om. Cas. OBL. G bn.

Я m a n т па т пгты ta tra имы ат т а а м т а -га a m m a iвы ёт а ёт а -га ёта%мы с вами т аёт а т а ёт а -га таёта%В  качестве суффиксального местоимения 3 л. ед. ч. обычно употребляется, как и в северно-белуджском, -г .
g u st-г  он сказал, s u t-г  он ушел, b g irit-г возьмите его!В  словарном отношении совершенно естественно, что рассматриваемый диалект тесно примыкает к южной группе, чтб очевидно уже из помещен­ных примеров. Однако, нужно упомянуть о некоторых лексических особен­ностях. Служащий для выражения исходного падежа предлог ё а , ё -  «от, из», в описанных до сих пор диалектах отмечался в иных Формах: а с, c i , а г , 

аё , s i  Заимствование и широкое употребление персидского местного и направительного предлога Ы , Ъ- также до сих пор не отмечалось. Из слов, обозначающих «дом, жилище», туркменские белуджи обычно употребляют 
g is , g e s : общебелуджское log имеет лишь пренебрежительное значение. Для выражения понятия «женщина, жена» служит производное j i n e n , j a n m :  только в эпической поэзии употребительны j a n  в значении «жена» и z a l  «женщина»; в разговорной речи последнее встречается лишь в сочетании 
p lr a - s a l  «старуха».



К ИЗУЧЕНИЮ БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА 659Изложенные Факты свидетельствуют, что, хотя по основам своей Фоне­тики белуджская речь Туркменистана входит в состав южной диалектиче­ской группы, однако целый ряд Фонетических и морфологических признаков существенно отличает ее от основных южных диалектов, описанных Е .  P i e r c e ’ oM (A  Description of the Mekranee Beloochee D ia le ct)и E . M o c - Ы е г ’ ом (Grammar and Vocabulary of the Mekranee Beloochee D ialekt), работы которых дали главный материал для выводов и классификации Г е й г е р а . Другие диалекты южной группы известны очень мало. По имею­щимся и доступным образцам, можно отметить, что отражение историче­ской группы -д г - ,  как -S-, свойственное рассматриваемому диалекту, на­блюдается еще в панджгурском диалекте, исследованном Г е й г е р о м  на основании небольшого рукописного словаря, находящегося в Британском музее, а также в диалекте, образцы которого помещены Гр и р со н о м  в т. X  Linguistic Survey of India и который, хотя его точное распространение неизвестно, повидимому, близко примыкает к панджгурскому. В  этих же диа­лектах группа - x t -  отражается, как - Ы - :  dhta(g) «пришедший», d ohta  «сши­тый», что также несколько сближает их с диалектом Туркмении, особенно, если принять во внимание отсутствие в последнем звука Ь. К  сожалению, морфология панджгурского диалекта неизвестна, так что сопоставления в этой области невозможны. Что же касается близкого к панджгурскому диалекта, образцы которого изданы Г р и р со н о м , то наиболее существен­ным морфологическим признаком, сближающим его с рассматриваемым диалектом, является образование родительного падежа единственного числа на -аг, -ё : ispete aspal гёп the saddle of the white horse, чтб в белуджском языке Туркменистана звучало бы: speten aspai гёп. Н о , конечно, об ото­жествлении этих двух диалектов или об установлении особой их близости говорить не приходится. В  этом убеждает даже беглый просмотр образцов. Необходимо, таким образом, признать, что в языке белуджей Туркмени­стана представлен особый диалект южной группы, хотя и приближающийся по некоторым свойствам к панджгурскому, но все же отличный от него.Диалект туркменских белуджей, повидимому, дальнейших подразделе­ний не имеет. По крайней мере, производившиеся наблюдения таковых не обнаружили, конечно, если не иметь в виду индивидуальных отличий. При этом языковая норма чувствуется очень отчетливо, и обращается большое внимание на ее соблюдение. Часто можно услышать, особенно среди моло­дежи, исправления неправильностей речи и даже насмешки над дурным



660 И. И. ЗАРУБИНвыговором: a d u ra g d  in t , ёёг гаЪап za h r п а  g a r d it  ЪаШбга он ублюдок, его язык не ворочается как следует по белуджски! Особенно приходится счи­таться с такими упреками инородцам по происхождению или детям от сме­шанных браков.1Эта чуткость в отношении языковой нормы тем замечательнее, что туркменские белуджи двуязычны, и, за редкими исключениями, мужчины с детства усваивают, в качестве обиходного, и персидский язык. Он ж е вместе с тем является единственным языком письменности для грамот­ных, весьма, впрочем, немногочисленных. Однако, несмотря на создаваемую двуязычием благоприятную среду для восприятия чужеродных влияний и воздействий, на белуджской почве ярких Форм развития таковых не за­метно. Конечно, словарные заимствования из персидского чрезвычайно многочисленны. Н о почти все они, особенно более старые, совершенно при­способлены к требованиям белуджской Фонетики (a kik a t истина, kagad  бу­мага) и не нарушая языковой нормы, уже не воспринимаются, как заимство­вания. То же нужно сказать о серии старых заимствований из бракуй: g u t  горло, d ig a r  земля, Ъад стадо верблюдов, д а ги т  стадо коров и др. Поздней­шие заимствования, правда, менее приспособлены» но зато они должны были для своего признания семасически дифференцироваться со старыми: новое заимствование xdba/r «известие, новость» противополагается вполне освоенному d b a r  «слово, речь» (в сочетании aba/r datag  «говорить, разговари­вать»), более новое x u d a  «бог» имеет более литературный характер, в про­тивоположность старому u d a , избегаемому в качестве простонародного, вуль­гарного. Или же новейшие заимствования пуристами языка отвергаются,
1 К таким инородным группам прежде всего относятся довольно многочисленные вы­

ходцы из персидской среды, натурализовавшиеся среди белуджей и усвоившие их язык. 
Одному из белуджских родовых подразделений, так называемым kulcan, целиком приписы­
вается персидское происхождение, что объективно может быть подтверждаемо тем обстоя­
тельством, что многие из них, несмотря на длительное сожительство с суннитами, до сих пор 
принимают участие в шиитских обрядах во время Мухаррама. Кроме того, нужно отметить 
несколько сот семейств брахуи (Ъгайг), живущих втечение весьма продолжительного времени 
в различных местах совместно с белуджами. Они настолько уже ассимилированы в бытовом 
отношении, что не только все без исключения говорят по-белуджски, но даже обычно, по куль­
турному признаку, не отделяют себя от белуджей. В упоминавшейся работе Г. Карпова 
брахуи названы, как одно из основных белуджских подразделений. Однако, в большинстве, 
несмотря на усвоение белуджского языка, а также персидского, они сохранили и свой на­
циональный, что заставляет их считать особой этнической группой. Употребительный у турк­
менских брахуи язык существенно не отличается от описанного в книге Denys В ray. The 
Brahui Language. Calcutta, 1909.



К ИЗУЧЕНИЮ БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА 661и употребление таких слов, как a yiya t (вместо a kika t) или кауаг (вместо 
kagad) порицается, как варваризм.

Несомненно, развитию языкового чутья и внимания к Фактам своего 
языка не мало содействовало богатство и разнообразие Форм его художе­
ственного проявления.В области устного творчества наибольшее значение принадлежит героическому эпосу. Н а  него уже давно было обращено внимание, и по­трудившийся более других на этом поприще М . L o n g w o r th -D a m e s  объ­единил результаты своих тридцатилетних работ в специальном сборнике (Popular Poetry of the Baloches). И  мало что можно было бы при­бавить к его характеристике белуджской поэзии, если бы все делавшиеся сборы и записи не относились исключительно к восточному (т. е . северному) диалекту. Как указывает Г р и р с о н , изданный им отрывок в 30 стихов (Linguistic Survey of India, X ,  371) —  единственный опубликованный образец западной (т. е. южной) белуджской поэзии. Между тем, героиче­ские песни (былины, баллады), называемые обычно заимствованным тер­мином safr  (старое название g a l сейчас уже почти вышло из обращения) представляют немаловажное явление в жизни южных белуджей, или, по крайней мере, их туркменских представителей. Белуджи любят свои песни, понимают их значение и высоко ценят их. В  песнях отражается их жиз­ненный идеал, Формируются представления о надлежащем поведении, все­цело проникнутом идеей мужества (т а гй г), недостаток которого величайший позор. Художественные образы такого поведения, достойного доблестного мужа, по представлению белуджей, не вымышлены, и содержание песни —  правда, при этом одновременно и правда-истина, и правда-справедливость. Высшая похвала для певца —  возгласы слушателей: r a s t !  правда! спра­ведливо! Действующие лица песен и их содержание известны уже из образ­цов восточного (северного) эпоса. Это —  герои и богатыри легендарного прошлого и их подвиги в между племенной борьбе. Иногда содержание заимствуется из преданий о мусульманских святых и подвижниках, но эти песни менее популярны.При большом значении, придаваемом белуджами эпической поэзии, ■ совершенно естественно высокое общественное положение, занимаемое певцом (обычно он вместе с тем и поэт— ёагг). Он всегда дорогой и ж е­ланный участник всякого мало-мальски значительного празднества. Без певца не обходятся брачные торжества, и его искусство подчас вознагра­ждается весьма щедро. Ханы  приглашают к себе певцов на продолжительное



6 6 2 И. И. ЗАРУБИНвремя, иногда из далеких краев (в 1926— 1927 гг. один из знаменитых: певцов Сеистана, по имени Джангиян (старший), провел продолжительное время среди белуджей Туркмении); некоторые даже стараются удержать при себе певца на постоянное жительство. С  певцом считаются и боятся его обидеть: от него зависит, воспеть ценителя поэзии и тем увеличить его популярность, или, осмеяв обидчика в песне, повсеместно обесславить его, а опасение сделаться badnam  («с дурным именем») —  один из могучих сти­мулов поведения у  белуджской знати.В  старое время, по рассказам, положение певца было еще выше. Певец являлся непременным участником совета родовых старейшин и вож­дей, и при решении важных дел, он давал своего рода поэтические справки из кодекса национальной чести, отыскивая соответствующие деяния в прош­лом и воспевая легендарных героев. Иногда он принимал даже более актив­ное участие, и когда между племенами возникали кровавые распри, вожди брали с собой певца, и он песней вдохновлял бойцов. Конечно, возможно, что эти рассказы лишь идеализация отдаленного прошлого, но и в таком случае им нельзя отказать в характерности.По самой идее белуджской песни в ней нет места для вымысла: она должна быть правдива. М ожет меняться только художественная передача, п этой возможностью певцы широко пользуются,1 отнюдь не избегая отсту­плений от традиционного текста, а даже часто заботясь о его большей ори­гинальности и подчеркивая ее, в отличие от песен других на ту же тему. Можно даже сказать, что почти каждая песня есть плод личного творче­ства ее певца, а текст ее всегда более или менее импровизирован.К  песням в тесном смысле слова не причисляется эротическая лирика, так называемые ШШ. Это своего рода белуджские частушки, состоящие из неопределенного количества коротких двустиший. Одни из них предста­вляют основной, постоянный фонд, другпе меняются и часто импровизируются. Число их определяется талантом имировизатора и вниманием слушателей. Внешнее единство каждой отдельной 1 Ш  выражается определенным нане-
1 В этом легко убедиться, сравнив песню о Балаче и Накибе, записанную в Туркме­

нистане, с соответствующими образцами сборника М. Longworth-Dam es. Popular Poetry 
of the Baloches (Л® XVIII). При почти одинаковом размере обоих вариантов (155 и 149 стихов  ̂
примерно только треть представляет сходство в композиции, в остальной части содержание 
излагается совершенно самостоятельно. То же, хотя в меньшей степени, относится и ко вто­
рому публикуемому образцу (о Султане Джум-джума), вариант (более подробный) которого» 
издан в указанном сборнике под № LV II (Персидская версия легенды опубликована В. 
Ж уковским, ЗВО., VII, стр. 63 сл.).



К ИЗУЧЕНИЮ БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА 6 6 3вом и размером стиха (от 5— 8 слогов); некоторые 1гкд сопровождаются припевом, который повторяется после каждого двустишия; таков один из публикуемых образцов, известный под именем K a j i r - ja n ,  по имени героини, упоминаемой в припеве. Каждое из двустиший, составляющих 1гШ, обычно представляет собою самостоятельное парное сочетание образов, большею частью, контрастных. Но это вовсе не обязательно, и иногда последова­тельность и связь образов улавливаются с трудом. Этого и не требуется. 
L ik o  считаются «пустыми словами, бессмысленными речами» ( ш к е п  d b a r), тратить на них время не достойно серьезного человека. Однако, несмотря на такое пренебрежительное отношение, ЫШ  довольно популярны, особенно среди молодежи. Впрочем, не всегда проявляется подобная нетерпимость, и иногда на свадьбе 1гШ исполняется весьма почтенным певцом ( s a lt ) . Второй из публикуемых образцов (ВгЪг- ja n )  записан со слов поэта-проФессионала, по

оимени Джангиян (младший, из района Иолотани).Область народного творчества, где белуджская Фантазия проявляется с особенной силой, почти не стесняемая условными рамками, это —  сказки 
(a sm a n a k ). И х содержание весьма разнообразно, но, повидимому, преобла­дают сказки волшебные, наполненные самыми невероятными приключениями и чудесами. Сказка обязательно должна начинаться словами: «было (не) было, кроме нашего с вами бога, (лучше) никого не было». Конец сказки также обозначается Формулой: «я оттуда выскочил, завязал (!), для себя снискал благоденствие, для вас доставил невесту». Шаблонное начало и конец—  единственное требование, предъявляемое к сказочнику: в этих пределах его свобода ничем не ограничивается.К ак  почти все иранцы, белуджи увлекаются сказками и, начиная с десятилетних детей, готовы рассказывать их при всяком удобном случае. Избегают только сказок днем, хотя бы к тому имелся и досуг и повод. Это непринято, и некоторые поясняют, что если рассказать сказку днем, может случиться несчастье в доме, где она была рассказана. Другие боятся непри­ятных последствий для самого рассказчика, особенно опасаются, что он мо­жет стать «растерянным» (sa rg a rd a n  o b it)  и не будет в состоянии принять определенное решение в затруднительном случае или, отправившись куда- нибудь, начнет сомневаться и колебаться, и в нерешительности вернется домой. Чтобы избежать этих нежелательных последствий, вторая из публи­куемых сказок, рассказанная в неурочное время, днем, только в качестве о б р а з ц а , была лишена рассказчиком типичных начала и конца.
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ОБРАЗЦ Ы  БЕЛ УДЖ СКОГО Н АРОДН ОГО ТВОРЧЕСТВА 
Б а л а ч  и Н а к и б

1 ёидг in* до m e ra h b a i d a ra , 
п Ш гт  be r in d a i d a p ta r a . 
B a la c  о N a k lb l  kissaw an:  
B u d a  m u lu k en  Ъё-дипа  б yai$e n a  d a r it  be d ila  
m s ta  go a lk  о takara.

S a m m l ja n o z a m  Id a  
n ista  be B U d a a i g w a ra . 
B e b a r g  a k a it  n a -ra w a ,Ю r a n t p a  sik a r  о ё а М у а ,

6lze n a  d is t  6 b ir  gast p a d a . 
S a m m rn i g oru m a  ja t a .

S a m m l b ig m tin  p a  d a p a :

Щ  ta B iid a  k a m -x a ta ,

15 п ё  ma/rdlai bod ist tira ,

B e b a r g  a k a it n a -r a w a  
g orum a  r u p tin  sa ka-6ara. 
B u d a  ke r u m m lt n u n  ё-ёс1а 
k a p t be B eb a rg a i p a d a ,

20 hu rt о ra se n t a l r a . 
odd, be d a r -ta n k a i d a p a  
ja n g a n  d o -d a m l la g g ita , 
goru m a  д а ^ ё п Ь  be p a d a .  
B e b a rg  ЬедиёЫп p a  d a p a :

25 k a u l in t , m U illn  tra zin d a g a , 
b a d m m  ku/rtai r in d a i taha. 
y a k  арЬадё n u n  g w a st ёа sa ra , 
В ёЪ агд ё-ed a  r u m m ita , 
ёиЫп be B u d a i  sa ra .

oda be ёатапг j a l a ,

B u d a  т и\икёп Ьё-дипа  
w a p ta  Ьд w abanl g a la ;  
ya iё ё  n a  d a r it be d ila .

B u d a  s a  woibd d ik k ita  
sa ia  ra  k u stin  гёзада. 
й гёб  ku go B e b a r g  n a -r a w a , 
B u d a  ya rlb a  k id t  ёd a . 
B e b a r g  ЪедиёИп p a  d a p a :  
N a k lb  д иШ т ё ёа Ja h a  
B a la c  k a sa n  in t  be p a d a  
k a i a glt o n a i ёа m a n . 
a p t sal g w a stin  ёа sa ra . 
В а Ш б  у ё г  k a p t sa  kUa, 
d ola na  s a tlt b ra b ira : 
g lt l  w a ll bra sa i ja m ,  
k a it l N a k ib o  sa  d a ra , 
oda sa  т а  bagai p a d a ,  
p u r s l  ёа т ё a lk a i jam a!':

6e in t  ёит щ  a lk a i b in a ?  
d ola n  p a  61 k u rta n t ta w a r ?  
za la n  ja w a b  g a r d en t p a d a :  
В сй а б  a g lt b ra sa i jam a  
bad bu N a k ib o  n a -r a w a  
I t i  B a l M  k a m -x a ta !  
п ё  m a/rdlai bodis tir a !  
ta ke g ir a i brasai ja m a, 
Ъаббё bed a n tin  tra X u d a  
b a d -n a m  a b a a i r in d a i ta.
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a r cand ke m ard serai пагёп  
60 za lai uzU rai naukar in t. 

a m ard kg wonana girant, 
iHgar sa  zalan akan ant ; 
s a r -ja l singai londar in t 
w a ll talaram  sar in t  

65 siydyen N a M b  gust p a  dapa  
m an kg guldm e un  sa ja h a  
D u d a  m “na g ip ta p a  bd, 
y d  D u d a d i wdna g ir ln , 
yd  a%si sard ziyana ka/nln,

70 k a lll о dp go tosaga 
p rd n tl be барёп kopaga 
zama be гёЫёп р а щ а да  
sewag but be ja ld i  toga. 
B a ld c  x a y a l ku be d ila :

75 ё kg braut, r in M  p k u sltl 
bad-nam  abdm  bg alama. 
ргёпШ ja n a i saunana, 
kapt bg N a k ib o l p a d a  
hurt о гавёпШ d l ra  

во сё in t, laid , ti bind?  
biya b ra w m  p lr a i sard, 
oda Sultam ai lanyard  
sd% sal m inistin  jagaw a. 
В а Ш б  wab6 dist eda:

85 p lr a  m na datl nun sapa  
ramag akaiant ku sard  
ju p t ly  akaiant brabira 
уакё laglt s-ё  sard  
уакё laglt s-а  sa/ra;

90 атёё int m n l d ti bind. 
N a k ib  bgustin p a  d a p a : 
B a la c , ta m n in d ai Ъё yarna: 
B ebargdi alk laddita  
odd bg d a r-ta n ka i dapa

bg B a lx a i cal sard  95

ju p tly  akaiant brabira

уакё laglt s-ё  sard

уакё laglt s-а  sa/ra.

gon in t N a klb o na-raw a

godlt о ргёпИ  со nala. lo o

kaptant N a k ib o l p a i d ,

jis t a  bg md ja la i  taga

B a la c  gon in t гат-дапёп

godlt о р гёп И  sa ya k sard.

Bebarg bggustin p a  d apa: 105
It i  tra B a ldc kam -xatd

пё m a rd ld i bodist tira

бёг a i со duzzёn tolaga

waba kusai bra-xundaga.

ta s i  ркап о biya p a  m ida  n o

warna sa kullan d a r M eant

s w n  basta d 6ad akanant

p a  jista g en  m a rd ai pada

con zindaga killa n t tira.

B a ld c  begustin p a  d a p a :  115
odd ke ja n g a i h a i-h a i in t  
riiba d tolag bai n d in t  
sakkd psat ta w atl sangara.

B a la c  akait p a  gokala,

Bebarg tra m alum  k w ta  ddd! 120
tire na kasiydn ja t a  
p a d a i cutun dat d suta  
d 60 saga p a rV a t kurta  
rindan tamamdn a/nditant.

B a la c a i zam ai drippaga  125
Bebarga zurta larzaga  
n d illt  кибак p a  gardaga.

Bebarg bggustin p a  d a p a :

ВаШ б кат ркап кёпадапа 
ra ja i т йдарпёп dutaga 180
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yoke bgir о m nind Ьёуата. 
Balac barak kurtl dila  
bad Ъй Naklbo na-rawa 
U i ВаШб kam-xata 

185 ta girai siyalai jana  
Ъабсё bl * * * 5dant fr a  X u d a  
bad-nam abayai rindai ta 
ar cand ke m ard ёёга{ nar int 
zalai nm rai naukar int 

140 sa turdn d lagan dar int 
a mard ke wonan agirant 
ifigar sa zalan akanant 
sa r-jai singai londar int

бёгдёд tala/rani sar int
brasl m aza-da^n lod int 145
Ъra-zakё tёzёn xamjjar int
gwar-zcfcs palU n ispar int.
Balac begustin p a  dapa:
апбо ркапгп, кавё та kant
икё та kant go arzwrn 150

дагтёп liiwar go cullukan.
атгё Xudawand jtid  akant
rastar о ёёгап m id adant
ёёг be pulangan sawar atant
Balac 0 Nakibai kar atant. 155

С о д е р ж а н и е  п е с н и  заимствовано из предания о родовой вражде Дуды  
и Бебарга (ср. L o n g w o r t  h -D  a m  е s. Po pu lar P o e try  o f the Baloches, X V I I I ,  та кж е  
е го  ж е  статью в F o lk -lo re  за 1902  г ., стр. 252  сл.). Бебарг отбил и угнал  
стада, принадлежавшие вдове Самми, находившейся под покровительством Д уды . 
Д уда вступается за Самми и возвращ ает скот. Бебарг предательски нападает 
на Д уду и убивает его. Балач, малолетний брат Дуды , забы вает о мести, и через 
семь лет хочет жениться на вдове брата. Н о  преданный брат Дуды , Н а ки б , 
пробуждает в нем чувство долга. Они отправляются для послушания к  наи­
более чтимой белуджами святыне (langar) Султана, известного, в качестве  
покровителя верблюдов (ср. упоминание о нем та кж е  в Шо о К ад ж и р -д ж ан , 1 2 г 
стр. 670). Через три года святой старец посылает им во сне знамение и н аучает  
мести. О ни с двух сторон нападаю т на Бебарга, и то т предлагает мир. М и р ­
ными переговорами песня оканчивается.

(Перевод)

1 Благодарение этой господней обители!
я воссел в совете рындов.
В о т повесть о Балаче и Н акибе.
—  Дуда справедливый и праведный —

5 не имеет он козней в сердце,—  
пребывал с народом и племенем.
Вдова Самми здесь ж е  
приютилась подле Дуды .
Приходит Б ебарг недостойный, 

ю идет на охоту и забаву;

ничего не нашел и возвращался назад, 
напав на стадо Самми.
Самми заговорила устами:
«П озор тебе, обездоленному Дуде! 
нет мужества и запаха у тебя! is
Б ебарг приходит недостойный, 
стада повыметал с пастбищ а».
К а к  снаряжается теперь оттуда Дуд&,
бросился вслед Бебаргу,
пошел и достигну л его: 20
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там в устье ущелья-теснины  
завязалась битва лицом к  лиду; 
стадо вернул обратно.
Б ебарг заговорил устами: 

as «Слово, что не оставлю тебя в живых1 
ты  обесчестил (меня) среди рындов». 
Одна неделя прошла теперь с той поры, 
Бебарг оттуда снарядился, 
отправился в поход на Д уд у; 

зо там в разгаре вечерней поры 
Д уда справедливый и праведный 
спал в беседе со снами; 
не имеет он козней в сердце.
Д уда, от сна встрепенувшись*

35 троих убивал подряд;
но столкнулся с недостойным Бебаргом  
и он убил здесь беднягу Д уду.
Б ебарг заговорил устами:
« Н а ки б  раб исконный,

4о следом Балач младенец,—  
кто  взы щ ет кровь на мне?»
Семь лет проходило затем.
Балач спускается с гор, 
барабаны приводит в порядок;

45 он берет своего брата ж ену.
П риходит Н аки б  снаружи, 
там сзади верблюжьего стада, 
спрашивает у ж енщ и н этой округи: 
«что  готовится в вашей округе?  

so зачем зазвучали барабаны?»
Ж е н щ и н ы  возвращ аю т ответ:
«Балач берет ж ену  брата».
Разгневался Н аки б  недостойный:
«позор бездельному Балачу!

55 нет мужества и запаха у тебя! 
вот ты  берешь ж ен у  брата, 
и если сына даст тебе бог, 
обесчещен станешь ты  среди рындов. 
К а к  бы ни был м уж чина подобен льву? 

во перед ж енщ иной он к а к  прислужник.
Те  мужи, которые взыскивают кровь, 
соблюдают воздержание от ж енщ ин;

изголовье (у  них) —  плоский камень, 
сон их на вершине ш алаш а».
Устам и сказал черны й Н аки б : 65
«хоть я и раб исконный,
за деньги взял меня Дуда, —
или взы щ у кровь Дуды ,
или единственную голову погублю».
М ех  и воду и припасы 70

он положил на левое плечо, 
с мечем в правой руке, 
отправился в ю жную  степь.
Балач подумал про себя:
«вот он пойдет, убьет его рынд, 75

обесчещен буду я в свете».
Он наложил развод на ж ену, 
бросился вслед за Н акибом , 
пошел и нагнал его.
«Ч то  ты, братец, задумал? во
давай, отправимся к  старцу».
Там в святыне Султана  
три  года пребывали на месте.
Балач однажды  видел здесь сон:
«старец ныне помощь мне дал: 85
стадо овец идет по горам,
пара (волков) подходит напротив:
один хватает с этой стороны,
другой хватает с той стороны;
таков приступ и мой и твой». wy
Н а ки б  заговорил устами:
«Балач, ты  сиди безмятежно,
Бебаргово племя откочевало
туда к  устью ущелья-теснины,
чтб возле Бальхова колодца». 95.
П ара (к а к  волки) подходит напротив:
один хватает с этой стороны,
другой хватает с той стороны.
В от Н а ки б  недостойный,
к а к  тростинки, сечет и ш вы ряет. т
Бросились вслед за Накибом,
он побежал в ту  южную степь.
В о т Балач, потрясая мечом, 
сечет и ш вы ряет с другой стороны*
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Ю5 Б ебарг заговорил устами:
«Позор тебе, бездельный Балач! 
н ет мужества и запаха у тебя!
Ты  прячешься, подобно вору-ш акалу, 
во сне убиваешь названного брата! 

но Ты  сделай вызов и приходи на бой: 
юноши стремятся из домов, 
стянув пояс и горя рвением;
(если ты  гониш ься) за убегающим, 
к а к  оставят в живы х тебя?»  

ns Балач заговорил устами:
«там, где раздался шум битвы, 
нет места лисе и ш акалу; 
ты  накрепко береги свой стан». 
Крад учись  подходит Б ал ач ,—

«20 но вот тебя заметил здесь Бебарг! 
Стрела пущ ена неудачно: 
слегка задела ногу и скользнула, —  
он, к а к  собака, испустил крик, 
а рынды все засмеялись,

125 О т стука меча Балача  
Б ебарга ударило в дрожь; 
даж е собаке не даст пробежать! 
Б ебарг заговорил устами:
«Балач, умерь ненависть,

1зо и лучшую девуш ку племени

возьми, и ж иви безмятежно».
Сжалось сердце Балача, 
но разгневался недостойный Н аки б :
«позор тебе, бездельный Балач! 
ты  возьмешь из рода ж ену, ш
и сына если даст тебе бог, 
обесчещен ты  будешь у  рындов.
К а к  бы ни был м уж подобен льву,
перед ж енщ иной он прислужник,
он вне почета и чести. но
Т е  м уж и, которые взыскивают кровь,
соблюдают воздержание от ж ен щ и н ;
изголовье (у  н и х ) —  плоский камень,
постель —  на верху шалаш ей;
братом у  них —  меч с большим лезвием, иь
сыном брата —  острый кинжал,
сыном сестры —  украш енны й щ ит» .
Балач заговорил устами:
« ка к  я поступлю, никто не поступит: 
кабан не поступит с просом, 150

ж аркое лето с мелкой ры бешкой».
—  Завет установляет Господь, 
хищным зверям и львам назначает

войну.
Львы над барсами одержали победу. 
Таковы  были дела Балача и Н аки б а . 155

С у л т а н  Д ж у м -д ж у м а  («череп»)
1 уа ilahim , уа ilahim ,

alamai пйгёп xuda! 
azrati Isa  rawan but 

pa sikar 0 sadiya. 
distati иёкёп hadule

kapta barr 0 bedmn. 
kirm  0 m oranjd ku(r)ta,

mar 0 zuman ra ku(r)ta.
.5 ё бё казё buta he

ata barr 0 bedian?

azrati Isa гааЫуёп,
сёгса pursai ta mtna? 

man ke atm  padsal
nam-un Sultan jum -jum a. 

sa mam ukm 0 ka/rara
ic gida akum na-w at, 

ro dar-at ta ro nisina
тиссе alam p a  larzag at. 

yak azar угсапёп sipai 
p a  sikara go man at,

10
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yak azar zanden полгут at 
zen о sanjis nuyraw at, 

yak azar karai kaniz at 
muc p a  apai kasaga, 

yak azar s'yaen gulam at 
alya-gos wustat atari, 

yak azar paken suwail at
muc mam maien ja n  at, 

15 yak azar karcai kassab at 
pa gurandai kotaga. 

ar kase talar jita  at
п т  о gost go dummaga. 

laskar-un baz о bisyar at 
со ke masai danaga,

6o ke masai danaga
km tica i urten bora

mal-un baz b bisyar at
sa ganji Karun gestir at. 

malka-mut zilli-ilaen  2 0

kait p a  saai giptina 
ka%t p a  saai giptina

kaida k m t cb ledawa 
kaida kant cb ledawa

prentagi sa markaba. 
muc-um ku(rt) sarai tablba,

ar kas-un dam  daiva ku(rt), 
ar kas-un da m  dawa ku(rt), 

i6 na but dastgir rrina: 
sa do ciza yapil atun: 2 5

sa namaz b rocaga.

(Перевод)
i  О боже, о боже,

боже, освещающий мир!
Святой И са отправился в путь  

для охоты и радости.
Он увидел высохший череп

упавш ий на сушь и пустыню. 
Черви и муравьи там поселились,

змеи и скорпионы проложили д о­
рогу.

5 Ч то  это за человек был,
попавший в сушь и пустыню?

—  Святой Иса угодник,
зачем спрашиваешь ты  меня?—

—  меня, который был царем,
по имени Султан Д ж ум -дж ум а. 

Н а д  моим приказом и правилом 
вовсе не было владыки.

О т востока до запада
весь мир был в трепете, 

ю Ты сяча молодых витязей
на охоту со мной отправлялись;

была ты сяча откормленных коней 
с седлами и сбруей из серебра; 

была ты сяча рабочих рабынь —  
все для переноски воды; 

была ты сяча черны х рабов —
с кольцами в уш ах они стояли; 

была ты сяча ясных звезд —
все были моими луноликими женами; 

была ты сяча мясников с н о ж ам и —  15

разрубать бараньи туш и .
У  каж дого  человека был особый ш атер, 

хлеб и мясо с салом.
М ое войско было велико и многочи­

сленно,
подобно зернам м а ш а ,—  

подобно зернам м а ш а
и мелким плодам к у н д ж у т а .

М ое богатство было велико и обильно, 
больше сокровищ К а р у н а .

Н о  ангел смерти, тень божья, за
приходит взять душ у;



670 И. И. ЗАРУБИНприходит взять душу,вот он опутывает как верблюда, опутывает как верблюда,—и вот уже сбросил с корабля (жизни).
Я  всех собрал городских врачей,и всякий давал мне лекарства и снадобья;всякий давал мне лекарства и снадобья, но не было никакой помощи мне: я пренебрегал двумя вещами: 25молитвою и постом.

К а д ж и р -д ж а нПрипев:
mna arman K a jir-ja m  У  меня тоска по Каджир-джан, 
p a ria i sa il be саттапг в ее глазах взгляд пэри. 

(повторяется после каждого двустишия)

1  Tdtaba Ъ1уаг ке man Ьиапгп, 
kitabai manlya bzanln.

ja n ika i asklen сатт ant, 
janozan cillagai damm ant.

ja n ika i Ъга 6 balada 
jam zan kapta panada.

ja n ika i сйсйка sor pkan  
janozana bgir о дог pkan 
(  || janozanai xata kor pkan).

5 ja n ika i jamaga gwancl kan, 
janozana g ir о kand kan.

ja n ika i jamaga tu kan, 
jam zanai dapa gu kan.

ja n ik  nista be me taxta, 
xuda prenit man l baxta.

ja n ik  rusta do me tlra  
xuda prenlt man l glra.

ja n ik  rusta со anjlra  
sa/ri kapta go bad-sira.

ja n ik  zu/rta watl adata 
Ьабак truslt sa kiyamata.

kitabai baragen rae 
K a jlr-ja n  cardaai mae.

ja n ika i mapa/rr-mt za/rri 
sa Sultanai k m  p a rrlt.

kalaman gipta tl masa 
na p o sit mnl gula xasa 
( || ke tra na puSita xasa).

kapotai izzag о ёаикё 
ja n ika i ga/rdinai tauke.

sa r-m  kapta gariblya 
dil-un manta p a  blblya.

10

15
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(Перевод)

1  Принеси кн и гу , чтобы  я прочитал  
и узнал содержание кн и ги

У  девуш ки глаза, к а к  у  газели, 
вдовы —  к а к  старые овцы в зимние хо­

лода.

О т  роста и изящ ества девуш ки  
вдова привалилась на бок (о т  сты да)

У  девуш ки мизинец окрась, 
вдову возьми и брось в могилу 
(  || вдовий след истреби).

ь Для девуш ки сделай короткое платье, 
вдову возьми и закопай.

Для девуш ки сделай широкое платье, 
вдове испражнись в рот.

Д ев уш ка сидит на возвышении, —  
пусть бог пошлет ее на мой жребий!

Д евуш ка вытянулась, подобно столбу 
в ш а т р е ,—

пусть бог пошлет ее на мою долю!

Д ев уш ка выросла, подобно Фиговому
дереву,

но голова ее попала к  злодею.

Д ев уш ка уж е овладела своими повад- м  
ками (в  любовной игре), 

но ю ноша боится страш ного суда.

К н и ги  (т . е. прописной морали) дорога
узка ,

а К а д ж и р -д ж а н  к а к  месяц четы рнадца­
того дня (в  полнолуние).

Д евичьи косы украш ены  монетами, 
она (невинна, то чно ) спускается с Сул­

тановой горы  (после богомолья).

Писаниями поражена твоя мать: 
не одевает она мой цветок в тонкие

ткан и
( || потому что она не одела тебя в тон­

кие ткан и ).

У  голубя порхание и вожделение, 
у девуш ки на шее —  ожерелье.

М оя голова попала на чуж б ину, is
мое сердце осталось ради госпожи.

1 p a -u ti sawaba 
bdai mm jawaba.

тёёапг xal-pust, 
ti уата тпа kust.

p a  mm  dila bit, 
pos ti tila bit.

do d il ham -dil bit, 
jin n a tai gul bit.

Б и би -дж ан
sipank sa gam , 
cukki sa sabza.

dil go xayala , 
rang cb palala.

ti badoen camman 
siya pkanai p a  man.

cadir tilai 
wada tirmai.

5
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dasmal U dasta, 
ycmd sarai basta.

ti siyaen gidama, 
tl wasen lisana.

10 )Ша diyate,
B u r-j an xayate.

tl кибак gwak ka/nt, 
dil-soca ja k  kamt.

wabai cb aska, 
ргёпбгп tl baska.

sap ke karar in t, 
tl kausai tawar int.

sittai nar askl, 
pruiant tl baskl.

ges tl pama int 
dast&i cama int.

poz b poz-bamdai 
p u x a i, na hamdai.

tl dantan riden amt 
tl lunt kagaden amt.

Tcahai о kostai, 
mm dila prostai.

am  ant о gwat amt 
dostai sauyat ant.

15 nibtagai kukl, 
tl Iv/nta 6ukkln.

M a rl o Taijan, 
dostai pada Цат.

kalla-dar dramme, 
awulu баттё.

M a rl galow ku, 
dosta kul&w ku.

guta tl tavke 
gardai p a  sauke.

calla tl car ant 
zargarai Tear ant.

guta tl pote 
sabzen kapote.

calla tl sas ant, 
sarai slm -kas amt.

guta tl lal amt 
sa ikklva ja l ant.

suwar bai ЫуапД, 
sa il pkan jiya na.

20 morag kattar amt 
be godan suwar ant.

suwar bai komaita 
er pkap jtiw ai ta.

Ыуа, bra baga% ta, 
salwar tayai ta.

kalladar tl guta, 
cukkln tl lunta.

polliik tl poza, 
gut cb swroza.

kalladar gutl, 
srenl yak m uti.

slpol nalai ta, 
ta Ыуа mm d ila i ta.

mnindan am-zana, 
cusln tl zwana.
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batfdi bate b it  
b ed a i sate b it.

sa  d ila i  d uta  
saw ja n a i  lu ta .

40 а ра т а  k m  g il , 
tr a k k it m m  d il .

t i  la p a  zdge , 
m m  d ila  doge.

j a la i  w a t m  b it, 
d a stm a l ca k a n  b it.

kau sa p a d a  p k a n ,

§a dosta sa id  p k a n .

k a u M n  ccm gaki, 45

b iy d y  m m  k a ja k i .

(Перевод)

i Ради своего спасенья, 
дай мне разрешенье.

О вечка с отметиной на спине, 
твоя скорбь меня убила.

Б удет по моему сердцу, 
будет у  тебя платье из золота.

П усть  будут два сердца согласны, 
пусть будет райский цветок.

5 К а к  трость из (дерева) г а з ,  
ее поцелуй из свежести.

К о гд а  сердце в задумчивости, 
цвет лица к а к  блеклая солома.

Твои .глаза молодой газели  
почерни ради меня.

Золотое покрывало 
осенней поры.

В  твоих р уках платок, 
а в нем завязан сахар.

ю К  ю гу (вниз) есть деревня, 
там есть Б у р - д ж а н  швея

Ты  спишь к а к  газель, 
я обниму твою руку.

ЗКВ, V.

Ты  пры гаешь, к а к  самец газели, —  
сломятся твои руки!

Нос уку та н  покрывалом, 
ты  молчишь, не смеешься.

Ты  приходишь и стоишь, 
мое сердце разрываешь.

Ты  села спесиво, —  хб
я поцелую твои губы .

М ного  к а л л а д а р о в  (т . е. золотых монет 
в ожерелье),

глаза молодой газели.

Н а  твоей ш ее ожерелье, 
ты  ходишь спесиво.

Н а  твоей шее повязка, 
к а к  смуглый голубь.

Н а  твоей шее рубины  
пониже адамова яблока.

Кораллы рядами зо
оседлывают грудь.

Давай, пойдем в сад ,—  
ш таны  лежат в ниш е.

Серьга в твоем носу, 
горло, к а к  скрипка.

43
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Свист в Флейте, 
приди в мое сердце.

Твой черный ш атер, 
твой приятны й язы к!

Сядь верхом на скакуна, 
спустись в ары к.

К а л л а д а р  у тебя на шее, 
целую тебя в губы .

85 Твоя собака лает, 
милый д р уг каш ляет.

К а л л а д а р  на ее шее, 
ее стан с кулак величиною.

Ночью , когда стихнет, Сядем колено к  колену,
слышен звук твоих туфель. я  буду сосать твой язы к.

Дом —  твой покров —  
близок, к а к  глаз.

Твои зубы —  ровными рядами, 
твои зубы (белы ), к а к  бумага.

Д о ж д и  и ветры —  
подарки от друга.

зо О М ерв и Тед ж ен! 
иди вслед за другом.

В  Мерве поспели дыни, 
пошли известие другу.

У  тебя четы ре перстня, 
они —  ювелирной работы.

У  тебя шесть перстней, 
они —  из золотой проволоки.

Сядь верхом на жеребенка, 
сделай прогулку по свету.

П усть будет (возлюбленная), к а к  пестрая
утка ,

пусть будет, к а к  ивовая трость!

Н е  взмучивай воду, *о
мое сердце разрывается.

В твоем животе ребенок (о т  другого), 
в моем сердце язва.

П усть  будет родина на юге, 
пусть будет вы ш иты й платок.

О т дыма в сердце 
преклоню голову в пусты не.

Надевай на ноги  туфли, 
у  д р уга  спроси совет.

Туфли с крючками, 45

приди, ты  с завитками.



К ИЗУЧЕНИЮ БЕЛУДЖСКОГО ЯЗЫКА И ФОЛЬКЛОРА 675

С к а з к и
I

1  but but, cap sa xuda M se (дёНг) па ЬШ. 2 yak waxte at, йШШ wa yak 
гоЫпкё at. з ё гбШ к gu stl: Vya, brawan, yak даё агтгё ast. doUk gust: sar, 
brawan. 4 rotink dema but, doUk be at pada but. 5 ё sutant bp та drusiaid, 
bazen nan о дШ ё wartant, wat ra ser kurtant. 6 samoda pada wati gaga 
dtant, be rod yak gwakkk Ь-ёёапг dёma dar at. 7 ё donk gustl: ta hup pkan. 
rotink gu stl: ta hup pkan. 8 donk hup kwrt, apdi тгапдгпа kapt. rotink a/ndit, 
andit, trakkitl. 9 samoda gistun о bastun, p a  wat Imam cFurtum pa? ta 
distd/гё.

(Перевод)

i  Было было, кроме наш его с вами бога, никого (лучш е) не было. 2 Было 
время, был комок земли, и была ки ш ка . 8 К и ш к а  сказала: « давай, пойдем, 
в одном месте есть свадьба». Ком ок земли сказал: «хорошо, пойдем», л Ком ок  
земли был впереди, к и ш ка  сзади него. 5 О ни прошли к  месту той свадьбы  
поели много хлеба и мяса, насытились, в Пош ли назад во-свояси. П о  дороге 
попалась им на встречу канава. 7 Ком ок земли сказал: «ну, п ры гай!»  К и ш к а  
сказала: «ты  пры гай!» в Ком ок земли прыгнул, и упал в середину воды. К и ш к а  
смеялась —  смеялась и лопнула. » О ттуда  я  выбежал, завязал, для себя снискал 
благоденствие, для теб я  привел невесту.

I I

1 уак гоахЛё уак рЫ ёаё at. 2 padsa yak Ъга-гакё dast. 8 padsa yak 
дапгкё dost. 4 ame padsaai bra-zak watt p isa  gust ke: m nl nakoai ganika p a  
man alas pkan. 5 ё padsa sut watt brasdia. 6 watt brasa gust ke: watt ganika 
be m nl zaga bdaj. 7 padsa gust kg: mm ganik w ail ixtiara wat darit. 8 ganika 
soc hu/rtant. 9 ja n ik  gust ke: к^ёШ-dar-giyanai undra p a  man biyarlt, gudd 
g irin -l. io ё sut, wati zaga gust kg: ganik атё rang gust: п  Nekl-dar-giyan  
undr darit kg yak saldg mudat darit, 1 2  kg yak sdlaga undra bzurlt am kusit-l, 
та bzurlt am ku sit-l. 13  ё coriai p is  wati zaga hurt be N eki-dar-giyanaja. 
14  N eki-dar-jiyan gust kg: atdgit, m nindit. 1 5  Ngkl-da/r-giyan sut p a
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ёгкага, ё zag a m ed a  m u ju l-g w d z ty d  h u rt. 16 d is ti, ёа b m za g d  clM k e k a p t. 
s a i 1 k u r t i к е : т а га п ёп  киёкё Ъиггеп. 17 а т ё b m z e n  y a sr a i sa ra  ja n ik e .

18  ё ja n i k  дйёЫ : а% бог г, ta  Ш Ш - d a r -j iy a n d i  т а г а  а т ё -г а п д Р а  z u r a i?
19 c o n  gudt к д : п а р а  co n  k a m n ?  20 ja n i k  g u st k g : m n a  g ir a i kg mam, bra 
n isa n a  d a tn . 2 1  c o r f g u st k g : a n , m a n  tr a  g ir tn . 22  ja m k  w a n t, p a  w a n tin d  
га ё  p a id a  but. 23 ё ja n i k  Ш Ш - d a r -j iy a n d i  ja n i k  a t. 2 1  ё ёа Ш к г - d a r -  
j i y a n  p a  il/ma p u x t a t i r  a t. 25 c o n  a m ed a  ta  y a k  s a l w ant. 26 Ш к г - d a r -  
j i y a n  ке e d a  т а  b u tin , su t be ja n ik a ja , od d  w a n t, aga ed a  b u tin , n a  s u t . 
2 7  ta  y a k  s a l sa  Ш Ш - d a r -j iy d n  p u x t a t ir  bu t. 28 sa ls  кё p w rra  b ut, co rtd i  
p i s  a t p a  p a d a i  ke b d r t-i . 29  guSt k e : ta  N e k i-d a / r -jiy a n a i um ara z m id g d  
n a  kam&i, b iy a  bra w an , ke tr a  k u s it . зо га д  g u § t: sa/rr, b ra w a n . ё sutam t, 
ёа  p a d a is  Ш к г -d a /r-jiya n  a t. 3 1  N e k i- d a r - j iy a n  гадё d a s t, w a tt гада soc  
k u r t k e : g u ja  ё Ы ?  32 га д gust k e : p i s t  a t 0 b u r ti. 3 3  Ш к г -d a r -j iy a n  
p a d a is  k a p t. 34  a m a  zag w a t r a  y a k  Щ а ё  burnt. 3 5  w a tt p is a  g u st k e : m n a  ba  
k u r t a j , m m  a u sa ra  т а  da%. a ga r a r  cin k a  z a r  tr a  d a ta n t, m n i a u sa ra  т а  da%. 
36 Ш к г - d a r -j iy a n  a t, d is t i  ke ё w a t г а  1ё4аё k u rtd . 3 7  Ш к г -d a r -j iy a n  sa  
d ёm Л is su t 0 w a t r a  t a j i is  k m t , p a n ja  иёМ г b a r bastd a u sa r k u r t 0 a t. 38 eda  
a t, p ir a -m a r d a  g u s t: иёЫ га ba, kamdi y d  n a  k a n a j?  39  р г г а -m d r d  g m t  k e : a n , 
ba k a m n . 40 gust к ё : cin k a  r a  daa%? 4 1  g u st ke m a sa la n  y d  p a n zd d  cirw a n  
y d  bist 6 irw an . 42 g u st k e : ёа гг , g ir in , g m t :  g ir m - i ,  a u sa ra  va m  bda%. 4 3  g u st  
k e : a u sa ra  n a  d a in . 44  g u st к ё : tr a  ёа mni, m tir a n  y a k  иёЫ га go ba rd  d a in .  
g u st k e : n a  d a in . 45  g u st k e : a m e p a n ja  иёЫ га go ba rd  т й са п а  tr a  d a in r 
am e a u sa ra  a m  b d a j. g m t  k e : d a in . 46 d a t иёЫ га. Ш Ш - d a r -j iy d n  b u rt. 
47 ё c o r ta i p i s  Ш Ш - d a r -jiy a n d  d ru st n a  k u r t. 48 ё p ir a -m a r d  p a m jd  
иёЫ га b u rt, а-каёЫ га ke s u t, a r  j a r г ё  be w a tt ja h a  ё Ы . p ir a -m a r d  be  
m a id a n a  m a n t Ъё m t i r .  49 а иёЫ га N e k i- d a r - j iy a n  b u rt w a tt gesa, w a tt га да  
guёt k e : кагба Ъгу а г  ke иёЫ га p k u s tn . 50 Ш k i - d a r - j i y a n a i  ja n i k  am a  k a rca  
cer k m t , w a tt bra sa  g m t  k e : k a r c  w a d ty a  n a  b it , p is a  Ъдиё ke b a it , w a d t  
pkam t. 5 1  w a tt p is a  ta w a r k m t  k e : k a r c w a d P a  n a  b it , biya , w a d t p k a n .  
62 p is i  g u st k e : b P d , иёЫга p s a t , m a n  w a d P a  k a n tn . 5 3  ё co rt 0 ja n i k  a r  
do ёШаг%1. 54  p i s t  at p a  k fircd i g a stin a , иёЫга be za gd i d a sta  d a t. 5 5  j a n i k  
w a tt brasa g m t  k e : иёЫ га b il ke d p  bua r t ke tunnag in t . 56. co rt g u st k e :  
m t i r  a pa n a  w a rt. 57  ja n i k  g m t k e : a u sa ra  ёа s a r d i b z m  ke иёЫ г a p d  
w a rt. 58 d o n  m t i r a i  a u sa ra  ёа s a r d i zu/rt. 59  u s tir  т а Р ё  b ut, w a t r a  
be a p d i ta, р г ё Ы . eo co rt ta w a r k u r t w a tt p i s a :  b iya  ke m t i r  be a p d i ta  
k a p t. 61 Ш Ш - d a r -j iy d n  a t 0 w a t r a  s a q la u H  k m t , be a p d i ta  p r i n t ,  k d p ti
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be тага% pada, rasbntdg na kurti. 62 а согг dar kapt, wat ra kapote hurt, 
p ir  kurt. p ir  kurt b sut, ama watt nakoai ta n ist. 68 ama bag apt sal at ke 
gula nay a№w i, ё fce nist ame bag mucl gal awurt. 64 wat yak gule but, 
bagwanai dasta kapt. 65 bagwan esa bwrt, be padsa dat ke: Ш bag gal kurt. 
66 N eM -dar-jiyan sa apa% dar kapt, dist ke согг wat ra kapote ku/rt b p ir  
ku(rt). 67 N eM -dar-jiyan wat ra йагпакё kurt b padai kapt. 68 sut be 
tna padsa?ai baga, dist ke ame gul amai kar ant, ammo, jin d i eda nd%nt. 
69 s&i1 kurtd: be padsa?ai dasta int. to wat ra yak maldnge kurt b Sut 
be padsaaia ke: ame gula bdai be man. 7 i padsa yar kurt ke: apt sal int 
ke mm bag gul na kurtd, пйп ke gul kwrta, ta sa man alotd%. na datn tra. 
7 2  e malang sut. aida% roca at. 73 gust ke: marocl aiddi roc int, bda% ame 
gula be man. n  padsa yar kurt, ame gula ja t  be digard. 75 l  gul kum itai 
danag but, pas-pas but. 76 wat yak danage kuntic bUt,padsaai kausai ta kapt.
77 N eM -dar-jiyan yak gala тйгдё but b bind be danokai citina but.
78 а богг sa kausdi td dar kapt b sagdle but, bind be ame murgani giptina 
but, rnmgdna yak-yak gipt b wart. 79 duwarag wat mardume but. 
80 padSa a%ran mant. guSt ke: сё sababe? 81 con gusti ke: e N eM -dar- 

jiy a n  int. man wartwn-i, s -аг zorak butun. 82  con sut, N eM -dar-jiyanai 
janika gipt. 88 duwarag at, padsaai ja/nikd am gipt.

(П е р е в о д )
i  Некогда был царь, а У  царя был племянник (сын брата), з У  царя 

была дочь. 4 Этот царский племянник сказал своему отцу: «выдай за меня 
дочь моего дяди», ъ Этот царь пошел к своему брату, в Сказал своему брату: 
«отдай свою дочь за моего сына», г Царь сказал: «моя дочь свободна сама 
выбрать», в Спросили девушку, в Девушка сказала: «пускай он принесет мне 
искусство Неки-дар-джиана («мирское благо», так звали волшебника), тогда 
я возьму его», ю Он пошел и сказал сыну: «девушка так сказала: и  «Неки- 
дар-джиан обладает искусством, и ему представлен годовой срок: 12 если кто 
втечение года овладеет его искусством, того он убивает, а кто не овладеет, также 
убивает», is Отец этого юноши отвел его к Неки-дар-джиану. 14 Неки-дар- 
джиан сказал: «пришли, так садитесь», is Неки-дар-джиан отправился на 
охоту, а юноша принялся тут играть в бабки; ie вдруг увидел, сверху сва­
лился комок. Посмотрел, оказывается там большой и высокий замок, 17 а на 
верху этого высокого замка девушка, is Эта девушка сказала ему: «так-то 
юноша, ты  постигаешь премудрость Неки-дар-джиана1». 19 Юноша сказал: 
«что же поделаешь?». so Девушка сказала: «возьмешь меня, если я научу тебя?»
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2i Юноша сказал: «да, я тебя возьму». 22 Девушка прочитала (заклинание); от 
чтения появилась дорога. 23 Эта девушка была дочь Неки-дар-джиана. 24 Она 
в науке была еще более сведущей, чем Неки-дар-джиан. 25 Юноша целый 
год учился здесь. 26 Как только Неки-дар-джиана ^  было, он уходил 
к девушке и там учился; если же он был, не уходил. 27 Втечение года он стал 
более сведущим, чем Неки-дар-джиан. 28 Как только год исполнился, отец 
юноши пришел за ним, чтобы увести его; 29 сказал: «ты  не сможешь овла­
деть искусством Неки-дар-джиана; давай, пойдем, а то он убьет тебя», зо Сын  
сказал: «хорошо, пойдем». Они пошли,а тотчас за ним пришел Неки-дар-джиан. 
31 У  Неки-дар-джиана был сын; он спросил своего сына: «куда он (юноша) 
делся?» 32 Сын сказал: «приходил его отец и увел его», зз Неки-дар-джиан 
бросился вслед за ними. 34 Тот юноша обратился в верблюда; 35 сказал своему 
отцу: «будешь меня продавать, не отдавай моей упряжи; сколько бы денег тебе 
ни давали, упряжи не отдавай», зв Неки-дар-джиан подошел, увидел, что он 
обратил себя в верблюда. 37 Неки-дар-джиан пошел к ним на встречу и обра­
тил себя в купца: снарядил пятьдесят верблюжьих вьюков, нагрузил их 
и подошел, зв Подошел сюда и сказал старику': «продаешь верблюда или 
нет?», за Старик сказал: «хорошо, продам». 4о Он сказал: «за сколько отдашь?». 41 
Сказал, например, пятнадцать или двадцать червонцев. 42 Он сказал: «хорошо 
я беру». Сказал: «беру его, но ты  отдай и упряжь». 4з Сказал: «упряжь не 
дам». 44 Сказал: «я дам тебе из моих верблюдов одного верблюда с его вью­
ком». Сказал: «не дам». 45 Сказал: «всех этих пятьдесят верблюдов со вьюком 
дам тебе,только отдай мне эту упряжь». Сказал: «отдаю». 46 Отдал верблюда. 
Неки-дар-джиан (взял и) повел. 47 Отец того юноши не узнал Неки-дар- 
джиана. 48 Старик повел пятьдесят верблюдов, но как только отошел подальше 
в другую сторону, все они стали зарослями по своим местам. Ста­
рик остался в степи без верблюдов. 49 А  того верблюда Неки-дар-джианг 
отвел к себе домой и сказал своему сыну: «принеси нож, я зарежу верблюда»,
60 Дочь Неки-дар-джиана спрятала нож и сказала своему брату: «ножа не найти* 
скажи отцу, пусть придет, отыщет». 51 Он своему отцу закричал: «ножа не 
найти, поди сюда, отыщи». 52 Отец сказал: «поди сюда, подержи верблюда* 
я отыщу». 53 Сын и дочь пошли вдвоем. 54 Отец принялся искать нож* 
а верблюда передал сыну. 55 Девушка сказала своему брату: «дай верблюду 
попить воды, он хочет пить». 56 Юноша сказал: «верблюд не пьет воду».57 Девушка сказала: «сними с него упряжь, пусть верблюд напьется».58 Юноша разнуздал верблюда. 59 Верблюд обратился в рыбу и бросился 
в воду, во Юноша закричал отцу: «поди сюда, верблюд бросился в воду».
61 Неки-дар-джиан подошел и превратил себя в выдру, бросился в воду* 
кинулся за рыбой, но настичь не смог. 62 Тот юноша выскочил, обратил себя 
в голубя, полетел; полетел и исчез, спустился в саду своего дяди, вз А  уже 
семь лет, как тот сад не цвел; как только он спустился, весь тот сад сразу 
зацвел. 64 Сам он обратился в цветок и попал в руки садовнику, es Садовник
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понес его и отдал царю: дескать, твой сад зацвел, ев Н еки -д ар -д ж и ан  выскочил 
из воды, увидел, что юноша обратил себя в голубя и полетел, ы Н еки -д ар - 
д ж и ан  превратил себя в сокола и полетел по его следам, гев направился к  саду 
того  царя, увидел, что эти цветы его дело, но самого его там нет. еа Посмотрел: 
он в руках у царя, 70 Превратил себя в нищ его (юродивого) и пошел во 
дворец к  царю: дескать, дай мне этот цветок, п  Ц арь разгневался: дескать, 
семь лет уж е , к а к  мой сад не цвел, а теперь, когда он дал цветы, ты  их тре­
буеш ь: не дам! 72 Н и щ и й  ушел. В  день праздника пришел; ?з сказал: 
«сегодня день праздника, дай мне тот цветок». 74 Ц арь разгневался, бросил 
то т цветок на землю. 75 Ц в ето к обратился в семена кунд ж ута , они рассыпались. 
7в Сам ж е  (ю нош а) превратился в кундж утное зерно и завалился под царский  
баш мак. 77 Н еки -д ар -д ж и ан  сделался стаей кур  и принялся клевать зерна. 78 Т о т  
юноша выскочил из-под царского баш мака и превратился в ш акала, принялся 
хватать куриц; куриц  хватал одну за другой и съедал. 79 Вновь обратился 
в человека, во Ц арь изумился, сказал: «что  за причина?» si Ю нош а сказал 
ему: «это Н еки -д ар -д ж и ан , я  его съел, я оказался сильнее, чем он». 82 Ю нош а  
пошел, взял дочь Н еки -д ар -д ж и ан а. вз Вновь пришел и взял та кж е  царскую дочь.

Ив. Зарубин.




